NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB

podl‘a ust. § 663 a nasl. zakona &. 40/1964 Zb., Obciansky zakonnik, v platnom zneni a
ust. § 269 ods. 2 zakona & 513/1991 Zb., Obchodny zakonnik, v platnom zneni

RENTAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 663 and foll. of Act No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as amended and
Section 269 (2) of Act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code, as amended

Cl. 1. Zmluvné strany a zakladné podmienky

Art. 1. Parties to the Contract and basic terms
Cislo Zmluvy
Contract No. RC 2400035K
i Zmluvné strany / Contractual parties

Poskytovatel’

Provider
Obchodné meno 1¢0

Busi kia, s.r.o. 1
e o Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o 4. No. 4809389
Sidlo DI
Ivani i 210

Adiiross Galvaniho 6, Bratislava 8 4 e W, 2120041627

Kontaktna osoba pre obchodné a financné zaleZitosti

Martin Angermayer

Contact Person for business and finance
Telefdn
+4 70 i rtin. .
- 21908 966 704 Email martin.angermayer@sharp.eu
Kontakt pre servis Dispeter
Contact for service P
P
Teletn +421 2 3211 8552 Email servis.sk@sharp.eu
Phone number
Zapisand v obchodnom registri (mesto stdu a Eislo spisovej znacky) Mestsky std Bratislava III, oddiel Sro, vioZka
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.) 103028/B
Cislo Gétu Splatnost’ (dni) 30
SK0609000 050733344
Bank Account No. ROIHIRG005 5 Maturity (days)
Klient :
Client
Obchodné meno 1¢o
s 0
Business name Obec Dojc Id. No. 00309508
Sidlo . . DIC
j Dojé 202
Adtiress Doj¢ 125, 906 028 Dojc Tax No. 1063693

Adresa plnenia Predmetu zmluvy (pokial’ je odlidna od sidla)
Location of the Subject of the Contract (if different from above address)

Zapisand v obchodnom registri (mesto stdu a ¢islo spisovej znatky)
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no. )

Kontaktna osoba pre obchodné a finanéné zaleZitosti

Contact Person for business

and finance

PaedDr, Slavomira MeliSova

Telefon
Phone number

0911 534 974 Email

starosta@dojc.sk

Kontaktna osoba pre servis
Contact Person for service

PaedDr. Slavomira Melisova

Telefdn
Phone number

0911 534 974 Email

starosta@dojc.sk

i Predmet najmu / Subject of the Jease
Katalogové Eislo N&zov zariadenia / moznosti Sériavé Cislo Mnozstvo
Catalogue no Device / option name Serial number Amount
BP50C26 MFP A3 SHARP 1
BPDE13 Podstolik so zasobnikom na 1100 listov 1

Hodnota Predmetu najmu (EUR bez DPH)
Value of the Subject of the lease (EUR without VAT)

3120

Niektoré podmienky zmluvy / Certain conditions of the contract

(1)

SHARP




"Dbba 't'r'va'nié"zmluvyf R LR L o ‘V\)?tairiosf' Herhobieleho * |- Vﬁéiﬁoét’ farebnéha -
- (mesiace) G Datum Zﬁ?‘?i"; | D;tum/u:onﬂjﬂ;a b tonery A4 DIN) : toieru (A4 DIN) -
C‘ontracr tenm {oniths). _ .Oﬁmémem ls”-”-: "af, ' amp a8 ; Mona caffridge we/d C‘o/our carmdge we!d_
60 52024 B, 2029 40 000 ' 24 000
Maximélna pripustnd mesacria vytazenast (A4 DIN) | 60000 mono / 40000 . e i

- Maximum permxssrbfe month/y load - ] e color

Doba odpovede seersu (v hodlnach) ) B
Serwce response t/me (m hours) g c _  : Ve 8

jLehota pre dodanie spotrebneho materlalu (pocet an-‘ 3
Tfme for de/fvefy of consumab/es ﬂn days) :

foed month/y Rent. (EUR netoF 1A T) 52

aktualneJ mesacne] platby) : S
Fived month/y Renr mc/ud.'ng the I/A Tas of tbe date of t/us Contract (far the i
of the current moi th/y payments) L :

62,4

: ‘ : . o] A4 Biemoblela
E_EPac ot kg |/vytlacka obsmhnutych v pausalnom mesa&nom Najomnom G Admeno,
:Number af cop.'es 7 prmt omr COVE."E'd by the f‘xed month/y Rent R i A4 farba ‘

| A4 colour .

Sadzba iZa kazdu koplu/vytlacok A4 nad pocet cbsmhnuty v Pausalnom 'm' :sa ‘o

. 0,0072
NaJomnom (EUR bez. DPH) o kA i i

Rats per each 44 copypriit-ou beyond-the'_améunzs éove}jé'_d bj_("jme_ ﬁg(edmontﬁ/j/ S adterea ;
___Rent (EUR netof l/AUE EERIRY R SRR N IR Lo A4 colovr 0,0360 :

:'Dﬂp va Predmetu _ M- (EUR bez DPH) : - o i
' Transpon‘ of the Subjecr af the lease (. EURO net of A U :
Inétaldcia Predmetu na]mu (EUR bez DPH) a

Insta//atfan of. fhe Sub]ea‘ of the /ease (EUR nef of VA 7]

Ser\nsny zasah nezahrnu v' Na]O[‘TInom (napn { d porucha sposobena nespravnym pouzwanlm zo strany Kl|enta)
__Serwce call ot fnduded:f t/?e Rent Ysuch as repai or 'a‘amages caused by the Cﬁents misuse) :

Pevnd &iastka Za zagah_-_ O Paplatok 7a kagdl zatat(-hodind trvarii
Fived fee for the call . Fee.for é5ch commencéd hatr.af the:

Padla aktudlneho cennika

€l. 2. Najom / Poskytovanie sluZieb
Art. 2, Rental / Services performance

1. Poskytovatel sa zavazuje prenechat’ Klientovi do uZivania vy3Sie uvedeny Pradmet ndjmu na vyisie uvedentl Dobu trvania tejto Zrmluvy a zavizuje
sa poskytoval’ sluZby uvedené v tejto Zmiuve. Klient sa zavézuje platit’ Najomné a daldie vy&ie uvedend Poplatky.

Provider shall fransfer the right of use of the Subject of the lease determined above Ffor the Contract Term determined above and shall provide
services specified In the Coniract. Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above.

2. Klient sa zavézuje umoznit’ Poskytovatel'ovi aleho osobe, ktord kond v mene Poskytovatela, neobmedzeny ptistup k Predmetu ndjmu za Géelom
vykonu ginnosti vyplyvailicich z ustanoveni tejto Zmluvy a kontroly Predmetu ndjmu, Pristup k Predmetu najmu je obmedzeny na dobu beZného
pracovnéha &asu u Kllenta,

Cifant shall provide the Provider or an entity acting on behaif of the Provider with an unlimited access to the Subjact of the lease in order to
perform actions rasufiing thereof and control actions that concemn the Subject of the lease. Access fo the Subject of the lease shall be fimited fo
the Client’s normal working hours. .
Cl. 3. Platby a rozsah sluZieb
Art. 3. Disbursement and Scope of Services

1. Klient sa zavédzuje platit Ndgjomné pozostavajlca z {i) Pausalneho mesagného Nijomného a z (i) pohyblivej zloZky za kdpiefvytladky nad podet
obsiahnuty v Pauainom mesacnom N&jomnom vypoditatelnom podla vySsie uvedenych sadzieb.
The Cllent shall pay the Rent calciiated as the sum of (1) Flxed monthly Rent stated above and (if) variable component for copies/print-outs
beyond the limit coverad by the Fixed monthly Rent as specified above to be calculated based on rates above.

2, Najomné zahffia uZivanie Predmetu ndjmu a Servis, tak ako je nizdie definovany.

|
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The Rent covers using Subject of the lease and the Malntenance as spocified below.

Poskytovatel’ je opravneny Pausélne mesaénd N&jomné a Sadzbu za ke¥dl kpiu/ vytlatok A4 vidy k 1. februdru daného roku jednostranne
2Vt o miert inflédcie vyjadrend prirastkom priemerného roéného indexu spotrebitel'skych cien vyhldsenych Slovenskym Etatistickym Cradom
aleho jeho nastupcom, za predchédzajlct kalendarny rak. V pripade, Ze Poskytovatel toto prévo vyuZfje, ozndmi tito skutognost’ spolu s vyBkou
nového Paugaineho mesatndho N&jomného a novej Sadzby za kad(d kpiu/ vytladok A4 pisomne Klientovi najneskér do 25. janudra daného
roku. Klient sa zavizuje od prvého difa ndsledujiiceho meslaca toto zvyené Paugine mesatné Ndjomné a Sadzbu za kazdd képiu/ vytlalok A4
platit’. Za zAklad pre vypofet infladného navyseniz v d'aléfch rokoch sa berie vidy Paugalne mesatné Ngjomné a Sadzbu za kadi kopiu/ vytlatok
A4, ktoré mal Klient zaplatit’ v predchédzajicom mesiaci,

The Provider is entitled to unilaterally increase the Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copyyprint-out on February 1st of a given year by
the Inflation rate expressed by the increase In the average annual consumer price Index announced by the Slovak Statistical Office or if5
successor, for the previous calendar year, In the event that the Provider exercises this right, they shall notify the Client of this fact fogether with
the amount oF the new Fixed Monthiy Rent and Rate per each A4 copyyprint-out In writing no later than January 25th of the respeciive year.
The Cliant Is obliged to pay this increased Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copyyprint-out from the first gay of the following monti.
The basis for-calculating the infiation increase In the following years is always the Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copyyprint-out that
the Client had to pay in the previous month,

Klient sa zavéizuje platit’ Poplatky za ostatné slu¥by, ktoré nie sii pekryté v Ndjomnom, vo vy&le uvedenych Ziastkach.
The Client shall pay the Fees for other services nof covered by the Rent In amounts as stated above.

K uvedenym Paplatkem bude pripotitana dafi z pridane] hodnoty.

Collected Feas shall be added VAT.

Poskytovatel poskytuje v rémci Ndjomného Servis v nasledujuicom rozsshu:

a) Udrsba Predmetu ndjmu v riadne fungujlicem stave v stlade s jeha $pecifikéciou nad rémec tkonov papisanych v ndvade na poufivanie k
Predmetu ngimu, vratane pravideinjch prehliadok, séd servisnych dielov a néhradnych dielov & sluZieb potrebnych uvedenych sitasti 2
materidlov, vratane prijazdu zamestnancov Poskytovatel'a na Adresu pinenia Predmetu Zmiuvy. .

b) Toner a jeho dodanie v proporciondinom mnozstve k vy33ie uvedenej vyUaZenosti. Pokial’ bude vytaZenost toneru niz8ia o 10%, ako je
horma, Poskytovatel’ si vyhradzuje pravo zmenit’ wiku servisného Poplatku a/ajebo cenu za 1 kopiu/vytiatok. Paskytovatel’ dodéva toner
v Lehate pre dodanie spotrabného materidlu uvedene] vydie na zéklade objednévky Kiienta.

¢) Jedno Gvodné Skolenie o obsluhe zariadeni v rozsahu neprekratujlicim 30 mintt a za ti¢asti maximalne 3 (&astnikov.
The Maimtenance by the Provider covered by the Rent includes!

a)  Maintaining the Subject of the lease correctly functioning in accordance with the speciication beyond the operations described in the device
manual, maintenance checks, sets of service parts and spare parts, and services necessaty fo replace the aforesaid parts and materials,
Inchiding Journays made by the Provider's personnel to the Location of the Subject of the lease, alf within the Service respond time as
spacified abova,

b}  Cartridge and its delivery, whereby the amount shall be proportionate fo the yield specified above. If the cartridge yield Is 10% smalier
than the standard, Provider reserves the right to change the amaunt of service fee and/or price per 1 copy/print-out. The Provider shall
deiiver the carlricge within the Time for delivery of consumabies as stated above, based on the ordar made by the Client.

c)  One initfal training concerning operation of the devices for no moie than 3 particlpants with the duration not exceeding 30 mintites.

N&jomné nezahtiia nékiady na spinky, papier a Iné média, na Ktorych sa uskutofiuje tlag, demont4?, opakavand InStaldcia a prepravu Predmetu
néjmu v siivislosti so zmenou Adresy plnenia Predmetu Zmiuvy, opravy Skad, ktoré vanikii v désledku nespravneno pouzivanla, opravy gkad,
Ktoré st dasledkom péscbenia vyiej modi, neopodstatneného vyjazdu servisu, ndkladov na priebend absiuhu Predmetu ndjmu v rémci
doplfiovaria tonerov, papierov alebo odstrafiovania zaseknutych listov paplera alebo inych ginnosti, ktoré prindlefia uZivatel'ovi Predmetu ndjmu,
a ktoré s uvedend v navode na pouZivanie zarladenia.

The Rent doas not cover the cost of staples, papar and other media used for the purpose of printing, disassemble and re-installation as well as
transportaiion of the Subject of the lease connected with the change of Location of the Subject of the Jease, repair of damages caused by the
Clients misuse, repair of damages caused by force majeure, groundiess service calls, cost of ongoing maintenance covering refilling of cartridge,
paper or removing of stuck paper or other activities that are the responsibility of the user of the Subject of the lease spedified in the device
manual,

N&jomné nezahffia ani indtaléciu softwaru na zariadeniach Klienta {ovlddate, UZitkové aplikécie atd.), Ekolenia obsluhy s vimimkou (vadného
Ealenia padra &, 3 ods. 5, pism, ¢), &kolenl stivisiacich zo softwarom, aktualizacie softwaru (s vynimkou softwaru Predmetu n&jmu, ktory je
navyhnutny k jeho riadnemu fungovaniu) a iné &innosti stvisiace s Informagnym systémom Klienta.

The Rent does not cover instaliation of soffware on the Cllent's devices (drivers, utility apps, elc.), operator frainings othar than the initial
training pursuant to Art.3(5) (c), trainings connacted with software, soffware updates (excluding the sofiware of the Subject of the lease
necessary for the proper functioning thereof) and other activities connected with the IT system of the Client.

Poskytovatel méZe poskytnit’ iné sluZby neuvedend v tejto Zmluve na zAklade pisomnej objednavky Kllenta, a to za dohodnutt cenu medzl
Zmluvnymi stranami,

Provider may provide other services, not determined by this Coniract, pursuant to the Clientls order In writing for prices agreed between the
Contractual parties.

Klient sa zavéizuje uhradit’ platby podl'a tejto Zmluvy na vyssie uvedeny (et Poskytovatela.
Disbursements due shall be paid to the bank account specified above,

Klient uhrad! Paudine mesagné Raiomné v prislu¥ne] vyike na zéklade datiového dokladu (faktiry) vystaveného Paskytovatel'om, a to vo vySSie
uvedenej Splatnosti.

The Cliant shall pay the Provider the Fixed monthly Rent in the appiicable amount on the basls of a tax document (invoica) issued by the Provider
within the Maturily as stated above.

Kient uhradi pohyblivi zlofku za képie/wytladky nad pofet cbsiahnuty v Pausilnom mesadnom Najomnom spétne Stvrtrolne na zaklade
vylEtovania alebo faktiry, ktor( mu Poskytovatel' zasle, a to vo vy8Sie uvedene] Splatnost,

Variahle component of the Rent for copies/print-outs exceeding contracted limit shall be paid quarterly in arrears based on caleiation or Invoice,,
sent by the Provider and withip the Maturity as stated above,
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15.

16.

17.

Kilent je povinny zaslat’ Poskytovatel'ovi {emafiom alebo faxom) stav poditadiel na kaZdem Predmete ndjmu k 25, difu posiedndho mestaca v
danom kalenddrnom Etvrtroku.

Chient shall be obliged to send to the Provider (by emall or fax) meters’' readings of each Subject of the lease on the 25" day of the refevant
catendar guarter.

Klient sa zavizuje umoZnit’ Poskytovatelovi odpoitanie stavu politadiel prostrednictivom jeho technickych a technologickych prastriedkov.
Ciient shall allow the reading of the metars By applying technical and technological measures of the Provider.

Kllent je povinny na kaZdd vyzvu Poskytovetela uviest’ Udaje z potitadiel. Pekial’ Klient daje z poéitadiel neuvedie, ma Poskytovatel prévo
vystavil’ faktdru za képie/vytlacky spravenéd nad limit, a to na zaklade aritmetického priemeru za 3 postedné z(¢tovacé obdobia. Veniknuté
rozdiely budd kompenzované vyhradne formou korekcle vypotitaného mnoZstva képif/wytlatkov v nasledujlcich zOctovacich obdobiach. Pokial
Klient neposkytne Udaje z pofitadiel ani napriek d'aldej vyzve, Poskytovatel md prévo samostatne previest' odpofet stavu poditadiel
prostrednictvom viastayeh zdrojov a vystavit! faktlru za poskytnutd slubu podla aktuding platného cennika sluZieb Poskytovatela. Poskytovatel
nehradi naklady na opravy a odstranenie akychkolvek poskodenf Predmetu ndjmu, ktoré vznikli v désledku jeho nespravneho pouZivania, a to
vratane nakladov na nahradné diely, material, wiazd, prepravu a sluZby potrebné pre obnovenie rladneho fungovania Predmetu najmu. VyaSie
uvedené naklady hradf Klient.

Client shall be obliged to provide meters' readings upon each request made by Provider. Should the Client fail to provide meters’ readings,
Provider shall have the right to issue an involce for the copies/print-outs exceeding the limit, based on the arithmetic average of the 3 most
recent reference perfods. Any discrepancies that arise shall be compensated only through a correction of the calcufated number of copies/print-
otits in the future reference perfods. I, despite another requast, the Client fails to provide maters’ readings, Provider shall have the right to read
the meters independently using own resources and fssue an invoice for the service performed according to the Provider's current senvices’ price
Hist. Provider shall not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subject of the lease, including lhe cost of parts, materials,
Journey, transportation and services necassary to reinstate the corvect functioning of the Subject of the lease caised by misuse, The aforesaid
cost shall be paid by the Client,

Pokial’ ie Klient v omegkan( z Uhradeu akéhokolvek Poplatku po dobu dihgiv ako 30 dni, ma Poskytovatel pravo prerudit’ vykon svoiich povinnostf,
ktoré wyplyvajl z tejto Zmluvy, prerusit’ mdZe najmé dodanfa spotrebného materidiu a poskytovanie siuZieb, a to do doby zaplatenia diznych
pohl'addvok, V obdobi prerusenia poskytovania sluZieb, ktoré vyplyvajll z existencie diZnych platieb, je Klient povinny nad‘alej hradit’ Poplatiy
podla tejto Zmiuvy. Obdoble prerufenta sluZieb neprerudufe anl nepredfZuje Dobu trvania Zmiuvy,

If the payment of any Fee is delaved for more than 30 days, the Provider shall have the right fo withhold the performance of the duties thereof,
In particular he may suspend the defiveries of the consumables and the provision of the setvices until the due payments are paid. During the
period of services suspension resulting from the delaved payments, the Provider shall have the Hght to request the Client to pay the amounts
rasulting from the Contract, The period shall not intetrupt nor suspend the Contract term.

Klient méZe zmenit’ Adresu pinenia Predmetu Zmluvy len s predchadzajicim stihlasom Poskytovatela, pokial' sa Klient a Poskytovatel’ dohodnd
na Uprave Poplatkov {pokial’ to bude Poskytovatel’ vyZadavat’).

The Client may change the Location of the Subject of the lease only with the prior consent of the Provider and upon the agreament about the
modification of the Fees (if requested so by the Provider)

cl. 4. Zodpovednost’ Poslytovatel'a
Art. 4. Liability of the Provider

Poskytovate!” tymto Klientovi poskytuje prévo uZivat Predmet ndimu po dobu trvania tejto Zmiuvy.
Provider shall transfer o the Client the right of use of the Subjact of the lease during the Contract term.

Poskytavatel’ sa zavézuje zabezedit', ¥e po dobu trvania Zmluvy bude Predmet ndjmu spiiiat technické narametre uréené v ndvode na pouZivanie,
a to za predpokladu, Ze Klient dodréfl pokyny k obsluhe, prevadzke a Udribe, a Ze Predmet ndfmu bude pouZivany v sllade s jeho uréenim a s
touto Zmluvaou,

Frovider shall guarantee that during the tarm of the Contract, Subject of the lease shall meet lechnical parameters specified in the manual If the
conditions concerning Its operation, use and maintenance are kept and subject to the Subject of the lease being used with its intended purpose
and terms and conditfons of the Contract.

Klient je povinny pri prevzati Predmetu najmu preverit, Ze zariadenia, ktoré tvoria Predmet najmu, a ktoré mu boli odovzdané da uzZivania, su
kompletné, a pripadné rozpory z touto Zmluvou okamiite pisomne ozndmit’ Poskytovatel'ovi.

Client shall be obliged to check the completenass of the devices that constitute the Subject of Hie lease provided ko him for the purpose of use
Lpon handover of the Subjject of the lease, and if any discrepancies are found, Immediately inform the Provider about the sftuation in writing,

Poskytovatel” nenasia zodpovednost’ za poruBenie svojich povinnost! uréenych v &l 2(1), €. 4(1) a &l. 4{2) tejto Zmluvy, pakial’ podkodenie alebo
akdkol'vek nefunkénost’ Predmetu nédjmu vznikla v d8sledku pasobenia mimoriadnych vonkajgich okolnosti, vinkost, tepla alebo zimy, alebo inych
faktorov, ktaré st mimo kontrolu a vplyv Paskytovatela.

Frovider shall not be fiable for 2 breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.01) and art. 4.(2) of this Contract if any faulis, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused Dy significant external factors, moist, heat or cold and other factors that are beyond
Provider's control or infivence.

Poskytovatel’ nenesie zodpovednost za poruSenia svojich povinnost! urdenych v &l 2(1), €. 4(1) a &. 4(2) tejto Zmluvy, pokial vady, poSkodenie
alebo akdkol'vek nefunkénost’ st spdsobené zmenou aleho prestavbou Predmetu ndjmu vykonanymi Klientom {aleho tret'ou osobou) alebo pokial
Klient (alebo tretia osoba) samostatne odstidnil alebo sa pokisll samostatne odstranit’ existujiicu poruchu bez plsomného sthlasu Poskytovatela.

Providar shall not be llable for a breach of its obfigations stated in art, 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by the changes or alternates the Subject of the fease made by the Client (or third parties)
or if the Client (or third parties) remaves or attempls to remove the failures independently without the Provider'’s consent in wiiting.

V opodstatnenych pripadoch bude oprava Predmetu najmu prebiehat’ v priestoroch servisu Poskytovatela.

In justified cases, removal of the Impairments of the Subject of the lease shall be performed In the Provider's service focation,
Nahradné diely, material a d'alSie stiéasti Predmetu n&jmu zostavajl majetkom Poskytovatela.

Replaced parts, materials and other elements shall be the property of the Provider.
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Objednévky slufleb a dodan( spotrebného materidlu budi podavane telefonicky na &slo [+421 2 3211 8552] v pracovné dnt po-5t v dabe 8:30~
16:30 hod,, pi 8:30-14:30, alebo kedykolvek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp.eu].

Service  and  materfals  defivery  orders  should  be  pleced  via  lelephone by calling the  number
[+421 2 3211 85521 , on working days po-th 8:30-16:30, f 8:30-14:30 or via emall 24/7 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytovatel bude Klientovl poskytovat’ sluzby v pracovné dni, od pendelka do Beyrtlu, v ¢ase od 8:30 do 16:30 hod,, v piatok v tase od 8:30
o 14:30 hod

Services shall be provided to the Client on the working days, Mondey to Thursday between 8:30 and 16:30, on Friday between 8:30 and 14:30.

Paskytovatel podnlkne bezodkladne kroky veddce k realizécii chiedndvky. V pripade dorudenia ahjednévky servisu od Klienta po 12:00 hadine
Doba odpovede servisu sa méze primerane predf#it,

Provider shall underiake immediate actions aiming at completing the order. If the Cliant sends the request affer 12.00 a.m., the responise lime
may be reasonably extended,

Pokia!' Poskytovatel' do 48 hodin ad zalatia servisnych &innosti neabnovi prevadzku Predmetu najmu, zavézuje sa dodat’ na viastné naklady
nahradny Predmet najmu, Odmena za u¥ivanie ndhradného Predmetu ndjmu je rovnakd aka odmena ustanovend v tejie Zmiuve v slvislesti
s p6vodnym Predmetom n&jmu.

If, after 48 hours as of the moment of commencement of tha service, the Provider 13ils to reinstale the operation of the Subject of the lease,
he shall deliver replacement device at his own cost. Disbursement for the use of the replaced Subject of the fease shall be similar fo the
disbursement stated in this Contract In relation fo the original Subject of the lease.

Zodpovednost’ Poskytovatela za Skodu vzniknutd v stvislosti s pinenim tejto Zmluvy je obmedzend na celkovol Ciastku zodpovadajlou vySke
Paugaineho mesaéného Najomného. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Poskytovatel’ nezodpovedd Klientovi za kodu vzniknutd vo forme udlého
zisku alebo za akékolvek ndsledné Skody. Poskytovatel’ d'ale nezodpoveds Klientovi za pripadni Bkodu spasoben stratou alebo zneuzitim
akychkolvek Gdajoy pri u¥vani Predmetu ndjmu, len ak, v niektorom v dokumentoch odavzdnych Klientovi s Predmetom najmu prevzal v uréitom
rozsahu povinnost achrany Gdajav.

Provider's lability connected with the fulfiment of this Coniractshail be limfted to the overall amount of the Fixed monthly Reit, The Conlractual
partias agree that the Provider shall not be fiable for damages In the form of lost profits or any consequential damages. The Provider shall further
not be liable for damages connected With data loss or data misuse caused In connection with the use of the Subject of the Contract; this does
Aot apply to the extant in which the Provider underiakes to procure protection of the date In the documents handed over to the Client in
connection with the Subjject of the lease.

&1, 5. Daléie povinnosti a prehlasenia Klienta
Art. 5, Other obligations and warranties of the Client

Kllent sa zavézuje zaistit' na rvileste instalicie Predmetu ndjmu prevédzkové prostredie, ktoré je v silade s navadom na pouZivanie.
Client shall ensure that the environment In the instaliation location of the Subjact of the lease [s consistent with the manua.

Klient sa zavézuie zaistit, aby vietci uffvatelia Predmetu n&jmu boli informavanf o bezpetnostnych a prevadzkovych pravidlach pre uZlvanie
Predmetu najmu, a aby ball v tejto obiasti zaskolent,

Client shali take care and guarantae that all users of the Subject of the lease are informed and frained in the safety and operation of the Subject
of the Jease.

Klient je povinny ihned’ ozndmit’ Poskytovatelovi zistené vady a poruchy ha Predmete najme.
Client shall immadiately inform the Provider about any fallures and faulls of the Subject of the fease.

Klient s& zavizuje ufivat’ Pradmet ndjmu v silade s jeho urdenim a neprekratovat' jeho Maximalne pripustné mesatné vyt'aZenie uvedend v 4
&, 1. V pripade prekrotenia stanovenych maximélnych limitov vo dvach po sebe Idicich zdgtovacich chdobiach mé Poskytovatel’ pravo vyzvat’
Klienta k dodriovaniu obmadzenl wyt'abanosti stanovenych v Zmluve, a stanovlt’ k tomu dodatetnd 30 dennd lehotu, po jej uplynut! mé
Paskytovatel” pravo odstipit’ od Zmluvy.

Cliant shali use the Subject of the lease in accordance with its intended purpose and follow the maximuin montiily workloads specifiad in art. 1.
IF the specified maximum limits are exceeded during two subsequent reference periods, Provider shall have the right to call the Cifent to act in
accordance with the Contract, indicating additional 30 day term, Following expiry of which, Provider shall have the right to terminate the Contract
with Immediate effect.

Klient j& povinny pouZivat’ v siivislosti s prevédzkou Predmetu ndjmu wyluéne toner dodany Poskytovatelom a zodpovedajlice zariadenia pre tla¢
a koplrovanie uvedené v nédvode na pouZivanie a v Specifikédi zaradenia.

In relation to the operations of the Subject of the jease, Cient shail use exclusively the carlridge provided Dy the Provider and the media listed
In the device manus! and the device specification.

Klient sa zavizuje zabezpeit, %e za Uéelom poskytovania sluZieb budd mat’ k Predmetu najmu pristup iba osaby poverenéd Paskytovatel'om.

Client shall guaraniee that the accass fo the Subject of the lease in order to perform service shall be limited to persons aitthorised by the
Providet.

Kiient sa zavazuje plsomne informovat’ Poskytovetel’a o nlénovane] zmene miesta indtaldcie Predmetu néjmu aspofi 7 dnf vopred. Predmet ndjmu
nesmie byt premiestneny hez stihlasy Poskytovatela a bez zodpavedajlce] pripravy Poskytovatela, DemontaZ, prepravu a opakovand Ingtalaciu
Predmetu n&jmu uskutoZni Poskytovatel’ za odmenu podi'a saczied platrich u Poskytovatela ku diu vkonu tychto Ennost,

Ciiant shall provide tha Provider with written information concerning any planned change of the Instaliation focation of the Subject of the lease
minimum 7 days in advance, Subject of the lease may not be iransported without the consent and correct preparation of the Provider,
Disassembly, transportation and re-instaiiation of the Subject of the lease shall be performed by the Provider for a fee, according ta the Provider’s
rates that are binding on the day of performing the actions.

Pokial’ pride k strate alebo znifeniu Predmetu ndjmu v désledku kradefe alebo ndhodnej udalosti, napr.: poZiaru, vwwhbuchu, tideru blasku,
zemetraseniu, povodne, blrky a podobne, a pokial polstital’ odmietne vyplatit’ Paskytovatel'ovi prislugné poistng pinenie, mé Poskytovatel nérok
na nahradu vznlknutel gkody vodi Klientovi, a to do vyky Hednoty Predmetu ndjmu uvedenej v 8. 1. WEka nahrady kody bude znfZend o
hodnotu Najcmného, ktoré Klient skutoéne zaplatil do $kodevej udalosti.

It due fo a thaft and/or forfuffous event, stich as: fire, aexplosion, fghining strike, aarthquaks, floods, tornadoes, etc., the Subject of the lease
5 lost/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shalf have the right to a compensation from the Client
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amounting fo the value of the Suliject of the nafmu specified in art. 1. Value of the compensation shall be decraased by the value of the rent
actually paid by the Clfent up untl! the day of the event.

Klient je povinny informovat’ Poskytovatela pisomnou formou o tychto skutofnostiach:
a) zmena nazvu, sidla alebo ind zmena, kiord ma vplyy na vystavovanie dokumentov tykajlcich sa uivania Predmetu ndjmu,
b) zmena v zakladatel'skych dokumentoch, vratane zmeny Statutdrnych orgénov Klienta,

Cilent shall be obliged to inform Provider immediately in writing if the following happens:

a) change of name, seat and other changes that influence the lssuing of the sale documents,
) changes in registering documents including changes concerning Client’s representation,

Kiilent je povinny informovat’ Paskytovatela o akékolvek prlpravovanej vlastnickej zmene alebo zmene akclondrskej struktury Klienta aspori
sedem dni pred G¢innost'ou zmeny. Paskytovatel’ je oprédvneny od tejto Zmluvy odstdpit’ s Gtinnost'ou ku dnu dorutenia ozndmenia o odstdpeni
Klientovi, pokial' padla nézoru Poskytovatela ddjde v dbsledku viastnickej zmeny alebo zmeny akciondrskej Strukttry Klienta ku zhoréeniu
vyméhatefnost! pohl'addvok Poskytovatela vyplyvailcich z tejto Zmluvy.

The Client shall inform the Provider on the contemplated change in the shareholders structure of the Client at least seven days in advance. The
Provider shall have the right to lerminate this Coniract If the contemplated change in the shareholders structure of the Client may in the sole
discretion of the Provider resuit In worsening of the collectability of the Provider’s recelvables incurred under this Contract.

Vrdtend zasielka zasland Klientovi doporudene sa povaZuje za dorudent.
Returned lefters sent to the Client with acknowledigement of receipt shall be recognised as defiverad.

Klient udel'uje sthlas k toru, aby Poskytovatel’ poul jeho ndzev/obchodné meno k referenénym ti¢elom a jeho tdale k marketingovym (¥elom,
vratane zaslelania informécil elektronickou podtou na e-mailavi adresu uvadent v 8. 1.

Client agrees For the Provider fo use his name/company for the reference purposes and use his data for marketing purposes, including sending
information electronically to the Indicated emal! listed in art, 1.

Klient sa zavézuje okamZite informaovat’ Poskytovatela o podani ndvrhu na konkurz alebo o zadati exekucneho alebo padobného konania na jeho
majetok,

Cient: shatl inform Provider immediately if bankruptcy petition Is filed or enforcement proceedings are Initiated against his property.

€l. 6, Doba trvania Zmluvy a ukon&enie Zmluvy
Art. 6. Contract term and termination

Tato Zmluva je uzatvorena na dobu uréity, ktora je uvedend v &, 1.
This Contract is concluded for a definite period of time specified in.art. 1.

V pripade, Ze niektord zo Zmluvnych strén neazndm! druhej Zmluvnej strane aspofi jeden mesiac pred uplynutim Doby trvania Zmluvy, %e na
pred|zeni Doby trvenia Zmiuvy nemé zéujem, prediZuje sa Deba trvania Zmiuvy na dobu neurditd, a to za podmienak platnych ku dfiu predienia
Doby trvania Zmluvy.

Ifany of the Contractual parties does not inform the other Contractual parly on the infention not to continue in parformance of the Contract at
least one month prior to the date of expiry of the Contract term, the Contrack term shall be prolonged for an indefinite period under the terms
of the Contract simifar to the terms existing upon prolongation of the duration of the Contract for an indefinite period.

V pripade, e priglo k pracfeniu Doby trvania Zmluvy na dobu neurgitd podia & 6 ads. 2 tejto Zmiuvy, je kaddd Zmluvnd strana oprévnena tito
Zmluvu vypavedat’ pisomnym oznamenim dorufenym druhej Zmluvnej strane. V takomto pripade Zmluva zanikd poslednym difom mesiaca
nasledujiicim po dortgeni vypovede,

If the Contract term has been prolonged for an indeffnite period In accorandance with art. 6(2) of this Contract, each Conlractual party may
withdraw from this Contract by delivery of a written nofice to the other parly. In such case, the Contract terminates on the kst day of the month
folfowing the month of delfvery of the notice.

Kiient je oprévneny pouzivat' Predmet ndjmu od datumu uvedeného v protokole o indtalacii Predmatu ndjmu.
Client may start using the subject of the lease on the date provided in the Installation Protocol of the Subject of the fease.

Okrem prava na ukonlenie tefto Zmiuvy uréeného vinych ustanoveniach tejto Zmluvy alebo v prislunych prévnych predpisoch mée
Poskytovatel odstdpit’ od tejto Zmluvy pred uplynutim Doby trvania Zmiuvy pri podstatnom porugenl Zmiuvy.

Za podstatné porugenie Zmluvy sa povaZuje:

a) Kient je vomeskanl so zaplatenim akejkolvek Eiastioy/sumy splatnej nodla tejto Zmluvy Poskytovatefovi po debu presahujlicu dve
zi¢tavacie obdobia,

b) Kiient nedodriuje podmienky pre riadnu previdzku Predmetu ndjmu, napriek tomu Ze bol na nededrfovanie podmienck pisomne
upozorneny Poskytovatelom.

c) proti Klientovl bolo zafaté akékol'vek exekuéné konanie.

d) prati Kltentovi bolo zadaté konkurzné konanie.

e) oprava Predmatu ndjmu aleho jeho vymena za ndhradny Predmet n&jmu bez vad je nemoZnd,
1) pride k imrtiu Klienta alebo Klient vstlpi da likviddcie,

In addition fo the termination rights stated in any other provisions of this Contract and applicable laws, the Contract may also be terminatad
before s expiration with immediate effect due fo a significant reason.

Stgnificant reason shall inchide:
a)  Cllent’s delay with any payments o the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,
b)) Cilent’s fafiure to follow cotrect operation of the Subject of the lease despite belng delivered a call In writhng by the Provider,
c)  any enforcement or execution proceedings have been inltiated against the Client,
d})  inselvency proceadings initiated against the Client,
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e) Repair of the Subject of the lease or replacing it with another, fault-free one is impossible,

f)  Client dies or Client enters into dissolution proceedings.

Odstdpenie od Zmluvy z davadov uvaedenych v &, 6, odsek 5 pism. a) az f) musf byt podana pisomne s uvedenim dévodu.
Termination of the Contract due to the reasons specified in art.6 jtem 5 sections a-f shall be made in writing with reason specified.

Klient sa zavizuje zaistit, Ze po dobu trvania tejto Zmluvy nenastane Ziadna skutocnost’, pre ktort je Poskytovatel opravneny vypovedat' tito
Zmluvu podla €l 6 ods. 5 tejto Zmluvy. Pre pripad poruSenia tejto povinnosti sa Klient zavazuje zaplatit’ Poskytovatel'ovi zmluvnd pokutu vo
vyike rozdielu medzi Hodnotou Predmetu Zmluvy uveden( v €. 1 a vyéke Najomného skutoéne zaplateného Klientom do doby odstlipenia od
Zmluvy. Zmluvna pokuta je splatna do 14 dni od obdrZania vyzvy Poskytovatel'a na zaplatenie zmluvnej pokuty. Zaplatenim zmluvnej pokuty nie
je dotknuty narok na nahradu Skody.

Client shall procure that no circumstances which allow Provider to terminate this Contract pursuant to art. 6(5) occurs during the term of this
Contract. If Client breaches this obligation, it shall pay fo the Provider a conltractual penalty in the amount of the Valie of the Subject of the
Contract stated in art. 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Client until termination of this Contract. Payment of the contractual
penalty is without prejudice to Provider’s right to claim damages.

Klient po zaniku tejto Zmluvy nema pravo, bez ohl'adu na mozny dévod, uZivat' alebo inak nakladat’ s Predmetom najmu, len ak sa Klient a
Poskytovatel’ nedohodn( inak v pisomnej forme.

Following termination of the Contract, Client shall not have the right, regardiess of the reason, o use or otherwise dispose of the Subject of the
Jease, unless agreed otherwise in writing between Client and the Provider.

Cl. 7. Podnajom
Art. 7. Sub-lease

Klient mdze poziadat’ Poskytovatela o slhlas s poskytnutim Predmetu najmu do podnajmu tretej osobe.

Client may seek the Provider's consent to transfer the right to use the Subject of the lease to third parties.

Poskytovatel’ je opravneny neudelit’ sihlas z akéhokal'vek dévodu alebo bez uvedenia dévodu.

Provider may refuse to give such consent for any reason or without giving reasons.

50 sthlasom Poskytovatela maze Klient poskytnat’ Predmet nagjmu do podnajmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatelom.

Should the Provider agree, the Client shall have the right to transfer the right to use the Subject of the Contract or this Contract to third parties
within the scope specified by the Provider.

Poskytovatel’ mdge kedykol'vek zruit' vydany sthlas s podnajmom Predmetu najmu tretej osobe, a to s okamZitou U¢innast'ou a bez uvedenia
dbvodu.

Provider may, at any time, revoke the consent for the right to use the Subject of the Contract by a third party, with immediate effect, without
providing the reason.

€l. 8. Zavere&né ustanovenia
Art. 8. Final provisions

Vietky spory vyplyvailice z tejto Zmluvy alebo v stvislosti s fiou budd rozhadované prisludnymi vieobecnymi sddmi Slovenskej republiky.

All disputes resulting or connected thereof shall be settled by the competent general courts in the Slovak Republic.

Této Zmluva mdZe byt’ menend iba pisomnou formou, inak je zmena neplatna.

Any amendments to the Contract shall be made in writing or otherwise null and void.

Této Zmluva je vyhotovend v jazyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami ma prednost’ verzia
v slovenskom jazyku.

This Contract has been made in the Slovak and English language; in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version
shall prevail.

Pokial’ sa akékolvek ustanovenie tejto Zmiuvy stane neplatnym alebo ned&innym, & nema vplyv na platnost’ alebo Gcinnost’ ostatnych
ustanoveni. Neplatné alebo neldinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo G&innym ustanovenim, ktoré sa o najviac priblizuje
hospodérskemu U¢elu neplatného alebo nedéinného ustanovenia, Rovnaky postup sa uplatni i v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybajl.

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which s as close as possible to the economic purpose of the said
provision. The same regulation shall apply to the loopholes.

Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich kazdé zo strén obdrZi po jednom vyhotoven.
The Contract has been drafted in two identical copies, one copy for each party.
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